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CraTbs OCBsIIIeHa ITpobyieMe BOCCO3IaHMS B Xy 03KeCTBeHHOM TepeBofie 61bIeiicKMUX MPeTeKCTOB.
AKTYaTbHOCTb TEMBI OTIpe/iesisieTCs He0OXOAMMOCThIO UCC/IeJOBaHMS aHTIOSI3bIUYHBIX TIePeBO0B pac-
cka30B A. I1. YexoBa B acIleKTe paCCMOTPEHMS MHTEePTEKCTYaIbHBIX BKpATIEHMIT 13 616IeiICKUX TIpe-
TEKCTOB C LIeJIbI0 M3YUEHMS aKTyaaIn3aluy ux MeTagopnueckux CMbICIIOB B ITPOIleCCe IMepeBoa.
HayuHast HOBM3Ha CTaTbM OIIPeeISIeTCs TeM, UTO B Helt IpeIPUHSITA MTOMbITKA aHa3a B CPaBHU-
TeJIbHO-COTIOCTaBUTEIbHOM acIeKTe CofepsKalnx 616Ieiickme IpeTeKCThI I3bIKOBBIX €IMHMUII, ITPe-
CTaB/IeHHBIX B opuruHase pacckasa A. I1. Uexosa «Ckpunka Pormmmnbga» (1894), a Takske UX COOTBET-
CTBMIL, GUTYPUPYIOLIUX B BapMaHTaX IIepeBo/ia paccKkasa Ha aHTJIMIICKIIA S3bIK, OCYLeCTBIeHHbIX
o6putanckumu nepesogunkamu K. Tapaert (“Rothschild’s Fiddle”, 1920) u Ix. Jlemskepom
(“Rothschild’s Violin”, 2014). BeisiB/IeHO, UTO [J151 ITIepefauli B IIepeBOIe CMbICJIOB ITOJ00HBIX MHTEP-
TeKCTyaJIbHBIX BKITIOUEHU XyN05KeCTBEHHOTO TeKCTa B psifie C/TyyaeB HeOOXOIMMO UCIIOIb30BaHMe
TepeBOYeCKOT0 KOMMeHTapus, N0 MepeBoIuecKMUX MpUMedYaHuii.

KinroueBslie cjioBa: 61bseiickie IPeTeKCThl, XyI0KeCTBEHHbII ITepeBOo, PYCCKMIA S3bIK, aHTJIUIICKIUIA
a3bIK, A. I1. UexoB.

AxTyanusaiusi 6ubeiicKMX MPeTeKCTOB, BOLIeAIINX B XyI0KeCTBEHHYI0 CTPYKTYPY paccka-
30B A. I1. YexoBa, B aHTJIOSI3bIYHBIX MIEPEBOJIAX CBSI3aHA C ITPOOJIEMOI MHTEPTEKCTYaIbHO-
CTH, KOTOpad IpeAno/iaraeT Myupokoe 3HAKOMCTBO MepeBOTUYMKA C 11eIbIM PSIIOM 3aMMCTBO-
BaHMIi 13 BHEIIHUX MCTOYHMKOB, KOTOPbIE OCYIIeCTBIISII IiCaTe/b B Mpoliecce CO34aHus
CBOMX MpOM3BeeHNI1. B XymoxkecTBeHHbIX TekcTax YexoBa MCIOMb3YIOTCS Takue 6ubie-
M3MbI, KaK O10OJIelicKIe C/I0Ba, CIOXKEThI, IIUTAThI, KOTOPbIe BHICTYMAIOT B TEKCTE OpUTMHAIA
KaK peMUHUCIeHIK 13 bubaun. CiiemyeT OTMETUTh TaKsKe MHOTOUMC/IEHHbIE aJTI03UM, 3a-
KJII0UaoInye B cebe KOCBEHHbIE CChIJIKM Ha OMpeeeHHbIe CIOKeThl 13 BeTxoro 1 HoBoro
3aBeTOB. BBemeH1e MOgOOHBIX aJITI03MIA B XYA0KECTBEHHBINI TEKCT 0OYCIOBIEHO 3a1aueit
pa3sHO0Opa3us ero CMbICJIOBOTO HATIOJTHEHMSI, UTO CYIIIECTBEHHO YCJIOXKHSIET €0 CTPYKTYPY.
NMmeHHO MO3TOMY M3yUYeHMEe MHTEPTEKCTYATbHbIX KOMIIOHEHTOB MMEET BasKHOE 3HaYeHMeE B
COBpEeMEeHHOM I1IepeBOdOBeIeHUN.



Joxmaner bamkupckoro yansepcutera. 2024. Tom 9. No2 96

H. B. KnumoBuu nipenjiaraet Kiaccubmkauuio 61baensmoB [3] u BbiaenseT 6uo1ersckue To-
ITOHMMBI, MMEHA COOCTBEHHBIE, PETHTHO3HBIE PeaTi (T.e. IEKCeMbI, KOTOPbIE OMMMCHIBAIOT
PeIUIMO3HbIe OOPSIIbI, IPeIMEThI IIePKOBHOIO 00MX0/a, TaK Ha3bIBa€MbIe TEOHMMBI). B xy-
JIOKECTBEHHOM TEKCTEe MOXKHO TaKKe BCTPETUTh OMOIEFHCKIE [HTAThI, KOTOPbIe MOKHO ITO/I-
pas3genuTh Ha MpSIMbIe IUTAThl M MOAM(ULIMPOBAHHbIE aBTOPOM IIMTaThI. B TekcTax YexoBa
BCTPEUAIOTCSI TAKKe OMOIEHCKIE Ppa3eo/Iori3Mbl I OHOJIEHICKIe MEKIOMETHS, KOTOphIe,
Mpex/e BCero, BKIKYAIOT BOKATUBHbIE MeXA0OMeTHUs B (hopme 610/1eM3MOB-MeH C00-
cTBeHHbIX. [Tosaraem, yTo 616IeM3Mbl B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTAX MOKHO PacCMaTPUBATh B
KayeCcTBe MHTEePTEKCTYaJbHBIX 3JIEMEHTOB. B TaHHOM MCCaeq0BaHMM [JIS1 TPAKTOBKY MHTEP-
TEeKCTYaJIbHBIX 3JIEMEHTOB 61161€JiCKOT0 IMPOMUCXOKAEHMS VUCITOIb3YyeTCs IIOHATHE «61bIeli-
CKUJi IIPETEKCT», KOTOPOe IIOHMMAeTCs KaK 0M0JIeiiCKIii MICTOYHMK, 13 KOTOPOT'O aBTOP 3a-

MMCTBYET OIIpede/IEHHbIE CJIOBA M BbIpaXKEHMUS ITPU CO30aHUN COOCTBEHHOT'O TEKCTa.

YToOBI paCKOAMPOBATH XY/IOKECTBEHHbIE CMBIC/IbI OM0JIE/ICKMUX ITPETEKCTOB, IIEPEBOTUMKY
HeOoOXOIMMO OIMPAThCS HA IMMOHSTIE MHTEPTEKCTYAIbHOCTY, KOTOPAsI ITpe IrnoJiaraeT Haln-
Yyie MHOTOOOpa3HbBIX CBSI3€i C TEKCTAMM JIPYTUX 310X U KyJbTyp. CI0KHbIE OMbIeiicKme
MPETEKCThI, TPEOYIOIINE TTYOOKMX 3HAHUI ITEPEBOTUMKOM OMO/Ie/iICKMUX MICTOUYHUKOB, BBE-
nenbl A. T1. YexoBbIM B paccka3s «Ckpuika PoTmmiabgar, roe B paMKax 616/1e13MOB ITPOSIB-
N10TCsl MeTadopuyecKye CMbICIbI, 106aBJISIONIe TEKCTY «CMbICOMIOPOsKAatole PyHK-
uun» [5, c. 427]. B Xxoze ero MHTepIipeTaly nepeBogYMKy He06X0AMOo pa3o0paThCs B
JIMHTBUCTUYECKUX ITPETEKCTaX, MCII0JIb30BAaHHBIX aBTOPOM, 6€3 ITOHMMAaHMSI KOTOPbIX
CJIOSKHO pacKOAVPOBATh U IepeaTh B ITEPEeBO/IE 3a/I0KEHHbIE B HUX UMIUIUIIUTHBIE

CMDbBICJIbI.

Anmio3un 1 peMUHUCIIEHIMY 13 Bubnun comepskaT Metadopuyeckme CMbICbI U CTAHOBSITCS
HEeKUM «IIPOMeKYTOUYHBIM 3B€HOM», UM TaK Ha3bIBA€MBIM «KOJOBbIM TEKCTOM», BaXKHBIM
«CMBICTTOTIOPOXAAIIMM MexaHu3Mom» [7, c. 130] Bcero npousseneHus. Penrurnosxsie mpe-
TeKCThI B pacckase «CKpuika PoTmniabaa» 3auMCTBOBaHbI YeX0BbIM, M0 c1oBam M. 3. Ila-
peuKkoii, B CTO TPUALIATH IIECTOM PeIMTMO3HOM rcanMe «Ha pekax BaBMJIIOHCKUX» [6], KOTO-
PBIii, C OHOV CTOPOHBI, OTPAXKaeT CKOPOb eBpeiCKMX M3THAHHMKOB, CTPAIAIOIINX B BaBU-
JIOHCKOM IUIeHy Iocie nageHus Mepycanuma, a ¢ 4pyroil — B HOBO3aBETHOM KOHTEKCTe —
BbIpakaeT CKOPOb yHaseHHOTo OT bora xpucTuaHmHa 13-3a CBOUX IpexoB U crpacrteii. Cio-
’KeT OCHOBaH Ha TpaHcdhopMalu XxpucTuaHmHa SIkoBa ViBaHOBa, IepeskMBIIIETO TOTEPIO
YKeHbI I U3MEHUBIIETO OTHOIIeHMe K GuieiTucTy PoTHiniabay, My3bIKaHTY eBpeiiCKoro mpo-
UCXOXIEeHNs, K KOTOPOMY HeKOr1a IpeB3sTO OTHOCWIICS. Llesblii psif, aHTPOIIOHMMOB B
9TOI1 HOBeJIIe MMeeT 61bIieiickoe MPOUCXOXKIEHNEe 1 3aKTI0YaeT B cebe CMMBOIMYECKIE
CMBIC/BI. IIpY 3TOM He BCe CMBIC/IBI, KOTOpbIe OHU COLepsKaT B OpuUruHaie, yaaaoch nepe-
JlaTh B [IepeBoax pacckasa, BelnomHeHHbIX K. I'apHerT [1] n XK. Jlemkepom [2]. AHTpono-
HUM SkoB HparnoBiepeBeneH Jlemkepom u l'apHeTT Kak Yakov Ivanov (Ledger, Garnett) [1-2].
Kak Buaum, B ipe[iCcTaB/JIeHHOM B IlepeBOJie COOTBETCTBMUY HOCUTEIII0 aHIVIMACKOIO S3bIKa
CJIOSKHO BBISIBUTH OTCBIIKY K O16eiickomy MMeHn «MakoB», KOTOpoe TTepeBOANTCS C UBPUTA
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«CIIeIYIONIVIA TI0 TIITaM» U OTpaKaeT uaer npegaHHocTu Uncycy Xpucrty. B pemrno3Hsix
Tekctax Makos Crapimnii u MakoB IIpaBeiHbIV TPAKTYIOTCSI KaK YYEHUKU XPUCTA U UMEIOT
MHOEe HalMCaHMe B aHTJIOSI3bIYHBIX MCTOYHMKAX. Tak, Hakos Crapiimif, KOTOPBIN B CJIAaBSH-
CKMX MCTOYHMKAX TaKKe U3BeCTeH Kak /akoB 3eBeneeB, B aHITIUICKUX UCTOYHMKAX JIEKCU -
yecKky n3obpaskaeTcs Kak james the Great, a Hakos [IpaBenHpIyi IepeBOIUTCS Kak james the
Justunu James, brother of Jesus. ®avmunust ZIBaHoB IPOUCXOOUT OT UMeHU MBaH (HloaHH),
KOTOpO€e MMeeT ApeBHeeBpeliCKoe MPOUCXOKAEeHME U TIEPEBOIUTCS «bor MOMHUIOBA/I». DTOT
QHTPOTIOHUM CBSI3aH C OTHUM U3 €BAHTeIMCTOB, UMSI KOTOPOTO UCMOJIb3YeTCS B TPaBOCIaB-
HbIx CBaTax. Kak Buayum, B rmepeBogax K. I'apHetT u JIk. Jlekepa peIMrMO3HOe 3HAaUEHMe
616eiickoro uMmeHu JkoB MIBAHOB HUBEJIIPYETCSI, B CBSI3U C T€M, YTO ITIEPEBOAUYMKI He ITPU-
Jlajiv 3TOMY MMeHM 0CO00T0 3HaUeH s, IlepeiaB ero MoCcpeiCTBOM TPaHCKPUIILIUN, B pe-
3y/IbTaTe Yero ajuTio3usl, CBSI3aHHAasI C MMEeHaMM CBSIThIX, ObLJIa yTpaueHa.

B KauecTBe IMpuMepa MOKHO TaKsKe pacCMOTPeTbh aHTPONOHMUM «Mapda», KOTOPbI CBSI3bI-
BaeT repouHio YexoBa c 6ubeiickumm o6pasamMu 1 COOTBETCTBYET ABYM OMOIEIICKMUM Mep-
coHaxkam: Mapde u Mapuu Marpanune, cectpam Jlasaps. I'epouns YexoBa, ¢ 0OJHOI CTO-
POHBI, SIBJISIETCSI OOBIKHOBEHHOI 36MHOJ JKeHIIMHOI, X035/ iICTBEHHO 1 paboTsieil, ueM
HannomuHaeT Mapdy HoBo3aBeTHY10: «OHa Ka&KAbI/ J€Hb TOITHIA I1€Yb, BAPHJIA 1 ITEK/1a, XO-
JMJ/1a 110 BOZY, pyouia gpoBa...» [8, c. 295] / “And yet everyday she stoked up the stove,
stewed and baked, went to fetch water, cut the firewood...” (Ledger) [2] / “every day, she had
lighted the stove had cooked and baked, had gone for the water, had chopped the wood...”
(Garnett)[1]. B psipe snn3on0B pacckasa Mapda ViBaHoBa, 0IHOBpeMEHHO, TPOXOAUT CJIOXK-
HBIii ITyTh M30aBJIEHNS OT I'PEXOB, YeM HarmoMuHaeT Mapuio Marganuuy: «/Inijo y Hee 6pL10
PO30BOe€ OT Kapa, HeOOBIKHOBEHHO SICHOE ¥ paJOCTHOE... [Ioxoxxe ObLIO HA TO, KaK OYATO
OHA B CaMOM JieJie YMHUPAJIa i Obl/1a paaa, YTO HAKOHEI] YXOQHUT HaBEKH M3 ITON M30bl, OT
rpobos, or AkoBa...» (8, c. 292] / “Her face was rosy with fever, but unusually clear and radi-
ant... It was if she was indeed dying and was glad that at last she would be leaving this hut
for ever, leaving the coffins and Yakov” (Ledger) |2] / “Her face was flushed with fever and
looked unusually joyful and bright... It seemed to him that she was actually dead, and glad to
have left this hut, and the coffins, and Yakov at last...” (Garnett) [1].

K. l'apHeTT nepeBOAUT aHTPONIOHUM Mapga kak “ Marfa”[1], u B pe3yabTaTe UMIVIMIIUTHBIE
CMBbICJTbI, CBSI3aHHbBIE C MUMEHEeM 3TO¥ 6116J1eiiCKOi repouHM, HUBEIUPYIOTCS B IlepeBoie. B
orinune oT K. I'apHeTT, /K. Jlegep UCIoab30Bajl B CBOEM IepeBOoe HalucaHue 3Toro
MMeHM, COOTBETCTBYOIIee 61beiickoil Tpaguiiun: “Martha”, B pe3ynbTaTe yero 6moseii-
CKMe CMBICJIbI ObITM COXpaHeHbI. PelmmTh 3a1auy COXpaHeHMsI CMbICJIOB aHTPOIIOHMMOB B
repeBOAHBIX XyIOKeCTBEeHHbIX TeKCTax, rojaraeM, MOKHO C TTOMOIIbIO MOSICHSTIOLMUX CChI-
JIOK W1 KOMMEHTapueB, CO3IaHHbIX IIepeBOAUMKAMM, KOTOPbIe TTOMOTa/IM ObI AHTJIOS3bIU-
HBIM pelIMIIMeHTaM PacCliO3HaTh CBSI3b He TOIbKO MeXAY MMeHaMM MepPCOHaXe U MMeHaMu
CBSITBIX, HO U COTIOCTAaBUTh UX XYA0KECTBEHHbIE 00PA3bI.
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Kaxk Buaum, pacckas «Ckpurika PoTiimibaa» COmepXUT OTChUIKY K 1eJIOMY PSIAY pPeIUrmos-
HbIX aHTPOTIOHMMOB, Cpeiyi KOTOPbIX BbIAESIOTCS aHTPONIOHUMBI MakoB i Mapga, KoTo-
pble, B CBOIO OUYepeib, TO3BOJISIOT PACKPBITh M3MEHEeHMS B3aMOOTHOIIIEHNT TJIaBHbBIX Iep-
coHaxel1 SIkoBa MiBaHOBa 1 PoTIIM/IbAA, @ TAKKe MTOSICHUTD IIPUUMHY M3MEHEHMS OTHOIIIe-
Hus SIKoBa K cBoeii skeHe Mapde. B Tekcre pacckasa Mapda 671aroroBeifHo OTHOCUTCS K
CKpUITIKe CBOero Mmyska SIkoBa liBaHOBa, KOTOPYIO MeTahopMuUeCKy CPaBHUBAKOT € apdoit —
MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN 3MM30MUECKM BCTPEUAETCs B PEJIMTMO3HBIX TeKcTax. 06a nH-
CTPYMEHTA BOTUIOMIAIOT MeTa(opuIecKuit CMMBOJI KM3HY 3€MHOI 11 605KeCTBEeHHOI. B dhu-
Hasle SIKOB IepeaeT CBOIO CKPUIIKY POTIIN/IbAY, UTO CBUAETE/NIbCTBYET 00 M3MEeHEeHUM ero
OTHOILEHMS K ITOMY IepcoHaxy. CKpurika PoTimiba mpmuobperaeT 3HaUeHMe CMMBOJIA,
cBsa3biBaronlero Berxuit 3aBet 1 HoBbii1 3aBeT.

Takum 06pa3oM, I10JIaraeM, YTO PeJIUTMO3HbIE AJUTIO3UM Y PEMUHUCLIEHIIUN CJIeIyeT IOsIC-
HSTH C TIOMOIIbIO ITePEeBOAYECKMX 3aMETOK, MPUMeYaHii, KOMMEHTapUEB C Ie/TbI0 KaK
MOJXXHO 060Jjiee TOUHO IepeiaTh UX CMBIC/IBI B ITepeBojie. YTpaTa MeTabhopuuecKux CMbICTIOB
PEeUTMO3HBIX IIPETEKCTOB HEM30eKHO MPUBOIUT K CHIUKEHMIO BBIPa3UTEIbHOCTH TEKCTa, a
TaKKe K HeZJ0OCTaTOYHO ITOJTHOMY BOCITPOM3BEIEeHIIO B IIepeBO/ie KOTHUTUBHO YCTaHOBKMU

aBTOpa.
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The article is devoted to the problem of actualization of biblical pre-texts in literary translation. The
relevance of the work is due to the need to study English-language translations of Chekhov's short
stories in the aspect of the problem of interpreting intertextual inclusions from biblical pre-texts, in
order to study actualization of their metaphorical meanings in translation. The novelty of the re-
search is to consider the units containing biblical pre-texts in the aspect of comparative analysis of
A. Chekhov’s short story “Rothschild's Fiddle” (1894) and its English-language translations per-
formed by the British translators K. Garnett (“Rothschild's Fiddle", 1920) and G. Ledger (“Rothschild's
Violin", 2014). It is concluded that in order to convey in translation the meanings of such intertextual
inclusions of a literary text, it is necessary to use either translation commentary or translators’ notes.
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